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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVER1NOM 0F THE SOCILIsT REPUBLIC 0F VIETNWAM

FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND TEE GOVERJMENT 0F
THE SOCIALIST REPUBLIC 0F VIETNAM,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidanc of double taxatio
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

RAVE AGREED as foilow:

This Agreement shah apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

AR11CLE 2

Xaz overd

T.h71 Agreement shail apply to taxes on inconie imposed on behaf of ecd
Contracting Stae, irrespective of tie manner in which they are levicd.

2. There shall bc regarded as taxe on income ai taxes iniposed on total income,
or on eleinents of income, including taxes on gains froni the alienation of
movable or iminovable property, as weil as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreemnt ahall apply are:

(a) in the case of Canada:

die income taxes imnpoaed by Uic Government of Canada under the
Income Tax Act, (hercinafter referred ta as 'Canadian tax");

(b) in the case of Vietnam:

(i) the -esn. income tax;



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

,ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIÊT-NAM

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION FSCAIZ

EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIÉTNAM,

DÉSIREUX de conclure un Accord en vue d'éviter les doubles impositions et
de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État
contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

Imnts visés
1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu perçus pour le compte

de chacun des États contractants, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus sur le revenu
total ou sur des éléments du revenu, y compris les impôts sur les gains
provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les
impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) en ce qui concerne le Canada:

les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouvernement du
Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu, (ci-après
dénommés "impôt canadien");



(h) the profit tax;"

(iii) the profit reniittance tax;

(hereinaftcr ref«errd to as 'Vietamesc taxe).

4. The Agreement shail apply aio to any identical or substantially similar taxe
which are im1posed after the date of signatuire of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. Tho competmnt authorities of the Contracting
States shaà notify cach other of important, changes wich have been made in
their respective taxation laws.

ART= E3

Geral Diino

1. For the purposes of this Agreement, unless the context othowise requires:

(a) the term *Canada" used in a geographical mnm, means thceteriitory of
Canada, including.

Ci) any area beyond thc teritorial smas of Canada which, in
accordance with international law and thc laws of Canada, is an
area within which Canada may exorcise rights with respect to
Uic seabcd and subsoil and their natural resources;

(i) Uic Sms and airspace above evcay area rofcrred to in
subpaarph (i) in respect of any activity cammid on in
connection with Uic exploration for or thc exploitation of Uic
natutal resources refierred to Uierein;

(b) Uic terni 'Vietnam' means Uic Socialist Republic of Vietnam and, whcn
used in a geographical uenie, it means Uic torritory of Vietnam,
including:

Ci) a'y arma beyond Uic territorial suas of Vietnam which, in
atcordance with international law aid Uic Iaws of Vietnam, is an
ares within which Vietnam may exorcise rights with respect tW
Uic seabed and subsofi and their natural resources;

(i) Uic seas and airapace above ovory ares referrcd to in
subparagraph (i) in respect of any activity carricd on in
cooection with Uic exploration for or Uic exploitation of Uic
maturai resources referred to therein;

(c) Uic tenais 'a Conntcing Stato' aid "Uie othor Contractimg Statec'mean,
as the context requirci, Canada or Viewam;

(d) Uic terni 'porion' includes ai individual, a compmmy, a p.ztnmrship and
amy othor body of porsons;



b) en ce qui concerne le Vietnam:

i) l'impôt sur le revenu des personnes physiques;

il) l'impôt sur les bénéfices;

ii) l'impôt sur les transferts de bénéfices à l'étranger,

(ci-après dénommés "impôt vietnamien").

4. L'Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui
seraient établis après la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux
impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des États
contractants se communiquent les modifications importantes apportées à leurs
législations fiscales respectives.

ARTICLE 3

DéfinitinénlesD

L. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation
différente:

a) le terme "Canada", employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

i) toute région située au-delà des mers territoriales du Canada qui,
conformément au droit international et en vertu des lois du
Canada, est une région à l'intérieur de laquelle le Canada peut
exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la mer et
de leurs ressources naturelles; et

ii) les mers et l'espace aérien au-dessus de la région visée à
l'alinéa i), à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui y
sont visées;

b) le terme "Viêtnam" désigne la République socialiste du Viétnam et,
lorsqu'employé dans un sens géographique, il désigne le territoire du
Viêtnam, y compris:

i) toute région située au-delà des mers territoriales du Vietnam
qui, conformément au droit international et en vertu des lois du
Vietnam, est une région à l'intérieur de laquelle le Viétnam peut
exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la mer et
de leurs ressources naturelles; et

ii) les mers et l'espace aérien au-dessus de la région visée à
l'alinéa i), à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui y
sont visées;

c) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant"
désignent, suivant le contexte, le Canada ou le Vietnam;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés, les
sociétés de personnes et tous autres groupements de personnes;



(g) the. terni «national" means:

Ci) any individual, possesslg the nationality of a Contatng State;

(ii) any legal persn, partnersiiip and association deriving its statua
as sucli ftrn die Iaws in force in a Contracting State;

(h) the. tern -comnpetent authority- means:

(i) in thiecmsof anada, theMNinistcr of National Revenueor the
Mliniater's autiiorlzed representative;

Ci) in tii. case et Vietnama, the. Minister of Finance or thc
Mlinistes authorized representative;

(Î) tiS terni *international traffic" mens any voyage of a slip or aircraft
to transport passengers or property except where tie. principal purpose
of the. voyage is to transport passenîgers or property between places
witiii a Contrating State.

2. As regards the application of the. Agreement by a Contracting State at any
tira., any terni not defined therein siiafl, unless tie. conteit otiierwise requires,
bave the. meaning whlcii it lias at that time under the. law of tbat Stat.
conccrnlng the taxes to which the. Agreement appies.

ATICL 4

Residet

1.For thie purposes of tuis Agreement, the. terni "resideait of a Caatracting State
mens any persan wiio, under the. laws of tiiet Stat., la liable ta tax therelu by
rason of bis domicile, residence, place of management, place of registration,
place of incorporation or any oflier criterion of a similar nature.

2. Where by reason a! the provisons of paragrapli 1 an individual is a resident of
botii Cantracting States, tiien his status shail b. determined as foflows:

(a) he shaflbe demd to be aresident of thieState inwbich he has a
permanent homie available to hlm; if lie lias a permanent iiome available
ta lum lu bath Stites, lie sal b. deencd ta bc a resident o! tiie State
widî whicli bis personal and economic relations are clouer (centre of
vital lutereats);

(b) if the. Ste in wici lie lias lis centre of vital interests cannot be
dctermined, or if lie lias not a permanent home available ta him lu
cither State, lie siiaU bc deemed ta ho a resident of tie State lu widl
lie lias an liabitual abode;

<c) if lie lias an hiabituai abode in bath Stesu or iu neitiier of tiem, le ulial
bc densed to b. a resident o! the. State o! whlcii le la a national;

(d) if I. la a national of bath States or of neitiier of tient, tic competent
anthorities o! Uie Contracting States shail acti the question by mutual
agreement.

3. Wiiere by reauan of tiie provisions of paragraph 1 a company is a resident o!
bath Coanuacting States, then ita status aliail ho determined as follows:



e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de
l'autre État contractant" désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d'un État contractant et une entreprise
exploitée par un résident de l'autre État contractant;

g) le terme "national" désigne:

i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État
contractant;

ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituées nformément à la législation en vigueur dans un État
contractant;

h) l'expression "autorité compétente" désigne:

i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé;

il) en ce qui concerne le Viétnam, le ministre des Finances ou son
représentant autorisé;

i) l'expression "trafic international" désigne tout voyage effectué par un
navire ou un aéronef pour transporter des passagers ou biens, sauf
lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou
biens entre des points situés dans un État contractant.

2. Pour l'application de l'Accord à un moment donné par un État contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une
interprétation différente, le sens que lui attribue à ce moment le droit de cet
État concernant les impôts auxquels s'applique l'Accord.

ARTICL 4

Résident

1. Au sens du présent Accord, l'expression "résident d'un État contractant"
désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie
à l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son
siège de direction, de son lieu d'enregistrement, de son lieu de constitution ou
de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière
suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée comme
un résident de l'État avec lequel ses liens personnels et économiques
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);



(b) ifî santoa fnihro h tti hnb me ab
resident of the State in which its place of effective management la
situated.

4. Where by muason of the pruvisions cf paragraph 1 a perbson other titan anmndividual o« a company la a resident of bath Cantracting Status, thte competent
autiarties of ie Coeitracting States shall by mutual agreement endeavour to
setle thte question and ta determine thte mode of application of tie Agreement
ta sucli persan.

ARICLE 5

1.For the purpose of titis Agreement, thte terni *permanent establishtment*
means a fixed place of business througb witich thte business of an enteiprise la
wbolly or parti> carried on.

2. Ibe terni *permianent establishtment" includes especially:

(a) a place cf management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a fcoy

(e) a worksitop; and

<) a mine, an ail or gas well, a quarry or any alter place relating ta the
exploration for or thte exploitation cf natural rebources.

3. Thte tern *permanent establihment" sitail lkewise encompasses:

(a) a building site, construction, assenibly or installation project or
supervisory activities ia connection titcrewith, but ol>' witere such site,project or activities continue for a perlod of more titan six months;

(b) tie furniuliing cf services, including consultancy services, b>' an
enterprise of a Contracting State titrougit eniployees or cter personnel
in the otlier Contracting State, but only whesic activities of tit nature
continue <for te sanie or a connccted project) witin Uhe country for a
periad or periods aggregating more titan six montits within any twelve
month perlod.

4. Notwititstanding Uic preceding provisions cf titis Article, the tern "permanent
establishmt"n uitail be deemed not tc include:

(a) Uic use cf facilities solel>' for Uic purpose of storage or diapla>' of goods
or mercitandise belonging ta Uic enterprise;

<b) the maintenance cf a stock cf goods or mercitandise belonging ta Uic
aiterprise soicly for Uic purpose cf storage or displa>';



b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas
être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des États, elle est considérée comme un résident de l'État
où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si
elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considérée comme un résident de l'État dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne
possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des
deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) elle est considérée comme un résident de l'État dont elle est un
national;

b) si elle n'est un national d'aucun des États, elle est considérée comme
un résident de l'État où se trouve son siège de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une société est un résident des deux États contractants,
les autorités compétentes des États contractants s'efforcent d'un commun
accord de trancher la question et de déterminer les modalités d'application de
l'Accord à ladite personne.

ARTICLE 5

Établissement stable

1. Au sens du présent Accord, l'expression "établissement stable" désigne une
installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activité.

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
relié à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression "établissement stable" englobe également:

a) un chantier de construction, de montage ou d'installation ou des
activités de surveillance s'y exerçant, mais seulement lorsque ce
chantier ou ces activités ont une durée d'au moins six mois;



(c) the maintenance of a stock of goods or merchamdis belonging te thie
enterprise solcly for the purpose cf processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fxed place of business soley for the purpose of
purchasing goods or merchandi3e or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place cf business solely for thc purpose cf
carrying on, for the enterpxise, any other activity of apreparatoiy or-uiir character,

(t) Uim maintenance cf a flxed place cf business solely for any comibination
cf activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) previded dthei
overall activity cf Uic fixed place cf business resulting front thus
cmbiation is cf a prcparatory or auxiliary churacter.

5. Notwthstmnding Uie provisions cf paragraplis 1 and 2, where a person - other
than an agent cf an independent status to whom paragrapli 7 applies - is acting
in a Contracting State on behalf cf an enterprise cf Uic other Contracin Smat,
Uia enterprise shail be deemed to have a permanent establishiment in Uic first-
mentioned State in respect cf any activities which that person undertakes for
Uic enterprise, if sucli persen:

(a) lias, and habitually exercises, in Uia State an authority to conclude,
contracta in Uic name cf Uic enterprise, unleas Uic activities cf sucli
person are limited te Uicse mentionesi in paragraph 4 which, if
exercised through a flxed plac of business, would net make Uiis fixeci
place cf business a permanent establishiment under Uic provisions cf
Uiat paragrapli; or

(b) bas ne sucli authority, but habitually maintains in Uic first-mentioncd
State a stock cf geods or merchandise from which lic regularly dcliver
goods or merchandise on behiaif cf Uic entexprise.

6. Notitaanding the preceding provisions cf Uiis Article, an insurance
enterprise cf a Centracting State shall, except in regard te re-insurance, bc
deemed to have a pomanent establishxment in Uic oUier Contracting State if it
collecta premiums in Uic terrltory of that other State or insures risks situatcd
therein Uirough a persen other Uia an agent cf an independent statua te whom
paragrapli 7 applies.

7. An enterprise cf a Contracting State shail net bc deemed te have a permanent
establishment in Uic other Contracting State mercly because it camres on
business in that other State Uircugh a broker, general commission agent or any
odier agent cf an independent statuas, or merely because it maintains in tha
other State a stock cf gooda or merchandise wiUi an agent cf an independent
statua froin which deliveries are made by that agent, providcd that sucli
persens are acting in Uie ordinary course cf dheir business. Hcwever, when
Uic activities of sucli an agent are devcted whollv or almost whollv on behalf



b) la fourniture de services, y compris les services de consultant, par une
entreprise d'un État contractant agissant par l'intermédiaire de salariés
ou d'autre personnel dans l'autre État contractant, mais seulement
lorsque les activités de cette nature (pour le méme prqet ou un projet
connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des périodes
représentant un total d'au moins six mois dans les limites d'une période
quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il
n'y a pas 'établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou
d'exposition de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des machandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer,
pour l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou
auxiliaire;

1) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce
cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 7
- agit dans un État contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre État
contractant, cette entreprise est considérée comme ayant un établissement
stable dans le premier État pour toutes les activités que cette personne exerce
pour l'entreprise 4i cette personne:

a) dispose dans cet État de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, à
moins que les activités de cette personne ne soient limitées à celles qui
sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par
l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considérer cette installation comme un établissement stable selon les
dispositions de ce paragraphe; ou

b) ne dispose pas de tels pouvoirs mais elle dispose habituellement dans le
premier État d'un stock de marchandises sur lequel elle prélbve
régulièrement des marchandises aux fins de livraison pour le compte de
l'entreprise.

6. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, sauf en matiar de
réassurance, une entreprise d'assurance d'un État contractant est considérée
comme ayant un établissement stable dans l'autre État contractant si elle
perçoit des primes sur le territoire de cet État ou assure des risques qui y sont
encourus, par l'intermédiaire d'une personne, autre qu'un agent jouissant d'un
statut indépendant visé au paragraphe 7.



Iwnom rnJmmiblPvf

1.Incarne derived by a reuident of a Contractig State from inimovable property
(includÎng incarne fr agriculture or forestiy) situated in thc other
Contactng State may bc taxed la that other State.

2. For the purpouus of dfis Agreement, Uic term "immovable property" shail have
t meaning which it lias under Uic taxation law of Uic Contracting State in

which the property in question la situated. The terra shall in any case include
propcrty accessory ta immovable property, livestock and cquipment uscd in
agriculture and forestry, riglits ta whicb thc provisions of Iaw respecting
Ianded property apply, usufruct of immovable propcrty and riglits ta variable
or fixed payments as consideration for Uic worlng of, or thc right ta work,
minerai deposits, sources and other natural resaurces; ships and aircraft shaU
not be regardcd as immovable property.

3. The provisi ocf paragrapl 1 shall apply to incarne derived from Uic direct
use, lctting, or use in any other form cf immovable property and ta incarn
frcm Uic alienation-of such prcperty.

4. The provisions cf paragraphs 1 Mnd 3 shall alsa apply ta the incarne from
immovable property cf an enterprise and ta incarne froni immovable property
uscd for Uic performance cf independent personal services.

ARIICLE-

1. The profits of an enterprise cf a Contracting State shail be taxable oaiy la Uiat
Swae unie.s Uic enterprise carrnes on business in Uic other Cantracting State
through a permanent establishiment situated therein. If Uic enterprise carnies on
or lias carried on business as aforesaid, Uic profits cf Uic enterprise may be
taxed in Uic other State but only so mudli of theni as is attributable ta that
permanent establishment.

2. Subject ta Uic provisions of paragrapli 3, whcre an enterpie cf a Contractiag
State carrnes on business la Uic cUier Contractiug State Uirough a permanent
establishmnent situatefi therein, Uierc shall la caci Contmacting State be
atlributed ta that permanent establishment Uic profits whicli it miglit b.
expected ta make if it were a distinct and separate enterpris engaged la the
smc or similar artivities under Uic sanie or sinilar conditions and dealing
wholly independently with tlie ente !ie of whxdli it is a permanent
estabhialiment.



7. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un
établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle exerce son
activité dans cet autre État par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, ou du seul fait
qu'elle dispose dans cet autre État auprès d'un agent jouissant d'un statut
indépendant d'un stock de marchandises au moyen duquel cet agent exécute
des livraisons, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activité. Toutefois, lorsque les activités d'un.tel agent sont exercées
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il
n'est pas considéré comme un agent jouissant d'un statut indépendant au sens
du présent paragraphe.

8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est
contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui
y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés
un établissement stable de l'autre.

ARLTICLE6

Reem imober

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans
l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens du présent Accord, l'expression "biens immobiliers" a le sens que lui
attribue la législation fiscale de l'État contractant où les biens considérés sont
situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou
vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation des biens immobiliers et aux revenus provenant de
l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARICLE

Bénéfices des entreprises

itreprise d'un État contractant ne sont imposables que
que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État

nédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si
a exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de
sables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure



3. In determining the profits of a permanent establishment, there shahl be ahlowedas deduction exPenses which are incurred for the purpobes of the business cfthe permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurrcd, whetber in thc Stae in which the permanentestablishment is situated or elsewhere. Howevcr, no sucb deduction shall beaflowcd in respect cf amounts, if any, paid (otherwise than as a reimbursenientcf actual expenses) by the permanent establishment to the bead office cf dveccnterpnîse or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similarpayments in retura for thc use of patents or other rights, or by way ofcommission, for speciflc services performcd or for management, or, except iniUic case cf a bankzing enterprise, by way cf intcrest on moncys lent to Uicpermanent establishment. Likewise, no account shall be taken in thcdetermination cf the profits cf a permanent establishment, for amounts cbargcd(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by Uic permanentestablishment to Uic head office cf thc enterprise or any cf its other offices, byway cf royalties, fées or other similar payments in return for thc use of patentsor other rights, or by way cf commission for speciflc services performed orfor management, or, except in Uic case cf a banking enterprise, by way cfintcrest on moncys lent wo Uic head office cf Uic enterprise or any cf its other

Offce.

4. Nothing in this Article shaU affect Uic application cf any law cf a Contractîng
State relating wo Uic determination of Uic tax liability cf a person in caseswhere Uic information available wo Uic competent authority cf that State isinadequate to determine the profits te b. attributed to a permanent
establishment, provided Uiat Uiat law shall k applicd, so far as Uic informationavailable to Uic competent authority permnits, consistentUy with Uie principles
containcd in this Article.

5. Insofar as it bas be customary in a Contracting State to determine Uic profitswo k attributed wo a permanent establishment on Uie bauis cf an apportionnientcf Uic total profits cf Uic enterprise wo its various parts, nothing in paragrapb 2shah preclude that Contracting State from dietermining Uic profits w bc taxcdby such apportionment as may ke customasy; Uic method cf apportionment
adopted shall, however, be such Uiat Uic result shall k in accordance wiUi Uicprinciples contained in this Article.

6. No profits shal bc attribuscd to a permanent establishment by reason cf Uicme purchase by Uiat permanent establishment of goods or merchandise forUic enterpnise.

7. For Uic purposes cf Uic preceding paragraphs. Uic profits wo be attributed wo Uicpermanent establishment shall be dctermined by Uic samne mcthod year by yearunless there is good and sufficient reason wo Uic contrary.

S. Wberc profits include items cf income which arc deait with separately in otherArticles cf this Agreement, Uien Uic provisions cf those Articles shall not bcaffected by the provisions cf this Article.



2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État
contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il
avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en
déduction les dépenses exposées aux fins des activités poursuivies par cet
établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais généraux
d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où est situé cet établissement
stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est admise pour les
sommes qui seraient, le cas échéant, versées (à d'autres titres que le
remboursement de dépenses réelles effectuées) par l'établissement stable au
siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres bureaux comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services précis rendus ou
pour des activités de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire,
comme intérêts sur des sommes prêtées à l'établissement stable. De même, il
n'est pas tenu compte, dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable,
des sommes (autres que pour le remboursement de dépenses réelles
effectuées), portées par l'établissement stable au débit du siège central de
l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission pour des services précis rendus ou pour des
activités de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
intérêts sur des sommes prêtées au siège de l'entreprise ou à l'un quelconque
de ses autres bureaux.

4. Aucune disposition du présent article ne fait obstacle à l'application de la
législation d'un État contractant relative à la détermination de la dette fiscale
d'une personne si les renseignements dont dispose l'autorité compétente de cet

État sont insuffisants pour déterminer les bénéfices imputables à un
établissement stable, à condition que cette législation soit appliquée, dans la
mesure où les renseignements dont dispose l'autorité compétente le permettent,
conformément aux principes énoncés dans le présent article.

5. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices
imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition de
paragraphe 2 n'empêche cet État contractant de déterminer les bénéfices
imposables selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit
cependant tre telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes contenus
dans le présent article.

6. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement

ient des éléments de revenu traités séparément
t Accord, les dispositions de ces articles ne sont
s du présent article.



2- Notidstadg the Provisions Of praph 1 and Of Article 7, profits dcrived
by an enterprise of a Contracting State froni a voyage of a ship or aircraft
Wh= re cPrincipal purpose of the voyage is to transport passengers or
propertY between Places in the other Contracting Stae may be taxed in that
other State.

3. Thc prOvisions Of paragraphs 1 and 2 shail also apply te profits tram the
participation ini a pool, a joint business or an international opertig agency.

4. For the purpoM of titis Article, profits from the opeation of sIips or aircaf
in intrautiona traffic include:

(a> incarne from Uic rentai on a bareboat bauis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rentai of containers (including
trallers and related equipment for Uic transport of containers) used for
Uic transport of goods or merchandise,

where such rentaI, use or maintenance, as Uic case niay bc, is incidentai to the
operation of ships or aircraft la interntuional traffic.

ARTICLE 9

1. Wheme

(a) an enteiprise of a Contracting State participates directly or indirectly la
Uhe management, control or capital of an enterprise of Uie other
Contracting State, or

(b) Uic sanie persons participate directly or indirectly la Uic managemnent,
control or capital of an enterprise of a Cantracting State and an
enterprise of Uic oter Contraoting State,

and la ciller case conditions are made or imnposed between Uic two emteprises
la thcir commercial or financial relations which differ fram those which would
be made betweeai independent enterprises, tIen any income which would, but
for those conditions, have accrued te one of Uic enterprises, but, by reason of
those conditions, have not se accrued, may be included la Uic incarne of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes la Uic inconie of an cnterpriscr of that
State - sud taxes accordingly - incarne on which an enterprise of Uic othor
Contiucting State las been cbarged ta taxin that aller State and Uic income se
included is incarne whicli would have accrued to Uic enterprise of Uic
firut-nientioned State if thc conditions made between Uic two enterprises had
been those which would have been made between independent enterprises, dme
that other Stae shall maIre an appropriate adjustnent te Uic amount af tax
charged therein on that income. In deterrnining such adjustment, due regard
shall be lad to Uic other provisions of thIs Agreenient and Uic competent
authoritics of Uic Contracting States shall if necessary consult cach aller.



ARTICLE 8

Navestion maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet
État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les
bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire d'un voyage d'un navire
ou d'un aéronef lorsque le but principal du voyage est de transporter des
passagers ou des biens entre des points situés dans l'autre État contractant sont
imposables dans cet autre État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. Au fins du présent article, les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aéronefs comprennent

a) les revenus provenant de la location coque nue de navires ou
d'aéronefs, et

b) les bénéfices provenant de l'utilisation, l'entretien ou la location de
conteneurs (y compris les remorques et les équipements connexes pour
le transport de conteneurs) utilisés pour le transport de marchandises,

lorsque cette location, cette utilisation ou cet entretien, selon le cas, est
accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs..

ARTICLE9

Entreprises assocé

Lorsque:

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
de l'autre État contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées,
qui diffàrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises
indépendantes, les revenus qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les revenus de cette entreprise et imposés en
conséquence.



3. A Contracting State shail not change the incarne of an enterpriac in the
circumstances rferred to i pazgraph 1 aftcr die exphry of the trne limita
provided in ita national Iaws and, ia any case, after five years from thend pf
Uhe year in which the incarne which would bc muject ta such change would,
but for Uie conditions referred ta in paragraph 1, have accrued ta that
enterprise.

4. The proviaions of paragraphs 2 and 3 sha flot apply in Uic case of fraud,
wilful dcfault or neglcct.

ARIICLE 10

1.Dividends paiti by a company whicii is a resident of a Contractig State ta a
redeont of Uic other Contracting State may bc taxed in Uiat other Statc.

2. However, such dividenda rnay also be taxed in Uic Contracting State of which
Uic company paying Uic dividends ia a resident and according to the Jaws of
that State, but if Uic recipient is Uic beneficial owner of the dividends Uic tax
ao chaged shal flot exceed:

(a) 5 per cent of thc groas arnount of Uic dividenda if Uic beneficial owner
is a cornpany that controls at leaat 70 per cent of Uic voting power in
Uiec ompany paying Uic dividenda;

(b) 10 per cent of Uic gross amouint of Uic dividends if Uic beneficial owner
is a company that controls at lcast 25 per cent but basa than 70 pet cent
of the votig power in Uic cornpaay paying thc dividends; and

(c) 15 ercent of thegross ant ofthe dividend in lothr ss

The provisions of this paragraph shal not affect Uic taxation of thc cornp.ny
on thc profita out of which Uic dividenda are puid.

3. Ile tem «dividends" as uacd in Uiis Article mcmii incarne from ahares,
"jouissance" abares or "jouissance' rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not beig debt-clairns, participating in profita, as wcll as incarne
which is subjected ta Uic saine taxation treatrnent as incarne from shares by UicIaws of Uic State of which Uic company maldng Uic distribution is a resident.

4. The provisiona of paragraph 2 shall fot apply if Uic beneficial owner of Uic
dividenda, bcing a resident of a Couitracting State, carnies on business i Uic
other Ccntracting State of wliich Uic cornpany paying the divldends ia a
resident, Uirougji a permanent establishmnent situated Uierein, or pcrforms in
that other State independent personal. services from a fixed base situated
therein, and Uic holding in respect of wbich Uie dividends are paiti is
effectively connectcd with such permanent establishmnent or fixed base. i
snch casei provisions of Article 7 or Article 14, as Uic case rnay be, shall
apply.I



2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État
- et impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre
État contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi
inclus sont des revenus qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier
État si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui
auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, l'autre État
procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur
ces revenus. Pour déterminer cet gjustement, il est tenu compte des autres
dispositions du présent Accord et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes
des États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas
visés au paragraphe 1 après l'expiration des délais prévus par sa législation
nationale et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de
l'année au cours de laquelle les revenus qui feraient l'objet d'une telle
rectification auraient, sans les conditions visées au paragraphe 1, été réalisés
par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de négligence.

ARTILE 10

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à
un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet
État, mais si la personne qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire
effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est
une société qui contrôle au moins 70 pour cent des droits de vote de la
société qui paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif
est une société qui contrôle au moins 25 pour cent mais moins de
70 pour cent des droits de vote de la société qui paie les dividendes; et

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du présent DaraaraDhe n'affectent Das l'imDosition de la

les revenus
ine, parts de
es, ainsi que les



5. Wiiere a conlpany wiichis la a sident of a Contracting Sm.t derives profits or
income from the. otiier Contracting Stat, that other SM. may not impose anytax on the dividends paid by the. company, except insofar as sucii dividenda are.paito a resident of that other Sm. or insofar as the holding in respect ofwhich the. dividentis are paiti is effectively connected with a permanent
establishment or a fixeti base situated in that other Sm.t, nor subject the
company's Undistributed profits to a tax on the. company's undistributed
profits, even if the. divitiends puid or the. undistributed profits consist wiiolly or
partly of profits or income arising in sucii otiier Stt.

ARIlCLE 11

htmam
1.Interest: arising la a Contating Sm.t anti paiti to a resident of the. other

Contracting Saemy be taxed in that other Stt.
2. How.ver, sucii interest may aiso be taxed in the. Contracting Sm.t in w"ic it

arises and according to the. laws of that Sm.t, but if the recipient is the
beneficial owner of the. laterest the tax so ciarged sah flot e-xceet 10 per cent
of dm grossamount of thiterest.

3. Notwitiisaning the provisions of paragrph 2:

(a) interest arising in a Contracting State and paid la respect of
indebtetiness of the. goverument of tiat Sm.t or of a political
subdivision or local authority thereof uiail, provided Utiahe interest la
beneficially owned by a resident of tie olier Contracting Sm.t, ho
taxable only la tiat otiier Sm..e

(b) interest arislag la a Contracting Sm and paid to a resident of die. other
Contracting Sm.t shall ho taable only la tiat otier State if it la paid in
respect of a loan matie, guaranteeti or insured, or a credit extentied,
guaranteed or lamureti by any institution, the capital of whichii l wiiolly
owned by the. Government of that otier Sate, wiiich la apecifieti anti
agree in a ltters exchangeti between tie competent autiorities of the
Conlracting Staes.

4. The term "intemet' as u
every kind, wiiether or
from goverament seculii
premiuma anti prizea att
as income whichis subji



4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une
activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base
fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices
ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir
aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où
ces dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la mesure où
la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un
établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre État, ni prélever
aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les
bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre État.

ARTICLE 1

Intérts

1 Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils
proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les
intérêts en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10
pour cent du montant brut des intérêts.

le du
ques ou

nt de
fat s'ils

dont le capital est détenu
e État et dont le nom est
les autorités compétentes



6. Intcenst smll b dccdoaie in a Contcng StMwhen e pyer i
resident of that State. Where, however, the Permo paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting Stat or ne:, bas in a Contracting
SMat a permanent establishment or a fixed base in connection with which dme
indcbtcdness on which the intereat is paid was incurred, and such intercat is
borne by such permnanent establishment or fixed base, then such intcest sha
be deemed te arise in the State in which the permanent establishment or flxed
base i, situated.

7. Where, by reason of a special relationsliip betwecn the payer and the beneficia
owner or between both cf tdm and seme other person, the amount cf the
intereat, having regard ta the dcbt.claim for which it is psid, exceeds thc
ainount which would have bae agreed upon by Uie payer and the beneficial
owner in Uic absence of such relationship, Uic provisions of this Article shaff
apply only te Uic last-mentioncd amount. In such case, thc excess part of Uic
paymnents shahl remain Lxable according te the laws of ech Contracting State,due regard being had te Uic other provisions of this Agreement.

ARIC~LE1

Royales and Fme for Technlal Services

1. Royalties and fées for technical services arising in a Contracting State and paid
te a resident of Uic oUier Contracting Statc inay be taxed ini Uiat other State.

2. However, such royalties and fées for technical services may aIso be taxed in
Uic Contracting State in which they arise and according te Uic laws of Uiat
State, but if Uic recipient la Uic beneficial owner cf Uic royalties or of the fee
for technical services Uic tax se charged shall net cxceed:

(a) in Uic case cf royalties 10 per cent of Uic gross amount of such
royalties,

(b) in Uic case cf fees for technical servces 7.5 par cent cf Uic grosa
amount of such fées.

3. The tarin «royalties" as used in ts Article means payments of any kind
reccived as a consideration for Uic use of, or Uic right te use, any ccpyright of
literary, artisi or scientiflo work (including payments of any kInd in respect
of motion picture films and works on film, tape or oUier means of
reproduction fo radio or television broadcasting), any patent, trade mark,
design or modal, plan, secret formula or process or cUier intangible property,
or for Uic use of, or Uic right te use, industrial, commercial or scientiflo
equipinent, or for information concerning industrial, commercial or scientifio

4. The term *fées for technical services« as used in ts Article miens payments
of any kInd te ay person, other than paymcnts te an empioyee of Uic persen
making Uic payments, in consideration for any services of a managerial,
technical or consultancy nature rendered in Uic Contracting State of which Uic
payer is a resident.



5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit
une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que
la créance génératrice des intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,
qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant
un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au
paiement des intérêts a été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant de l' tat où l'établissement stable,
ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils
sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne
s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des
paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et
compte tenu des autres dispostions du présent Accord.

ARICLE 12

Redevances et honoraires or services tchniques

1. Les redevances et honoraires pour services techniques provenant d'un État
contractant et payées à un résident de l'autre État contractant sont imposables
dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires pour services techniques sont aussi
imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et selon la législation
de cet État, mais si la personne qui reçoit les redevances ou les honoraires
pour services techniques en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne

irne les redevances, 10 pour cent du montant brut de ces

raires pour services techniques, 7.5 pour
s honoraires.



5. nhe provisions of pamagraph 2 shail flot apply if the beneficial owner of the
royalties or feeu for tcchnical services, being a resident of a Coctactig Stuc,
camres on business in dia odier Contracting Statc ini whicb die royalties or feesfor technical services arise thrugh a permanent establishmnent situated thein,
or performs i tde other Stae independent personal services fromn a fixed basediuated therein, and the iight, property or contract in respect of which tha
royalties or focs for tacbnical services ara paid is effectivaly connected with
such permanent establishment or fixed base, In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may bk, shail apply.

6. Royalties or focs for technical services sha b decmed to arisa i a
Coetracting Statc when tha payer is a resident of tha State. Whare, however,
dia person paying dia royalties or focs for technical services, whedier ha is a
resident of a Contmacting Stuce or flot, bas in a Contracting Stuce a permanent
establishment or a fixed base in connection with which tha obligation to niake
dia payment was incurred, and sucb royalties or focs for technical services are
borne by sucb permanent establishment or fixed base, dien sncb royalties or
fees for technical services shal kc deemed te arise in dia Stuce in wbich dia
permanent establishment or fixed base is situatad.

7. Where, by ressort ofa special relationship between tha payer and dia beneficial
owner or betwen bodi of diem and sone odier person, the amount of dia
royalties or fées for tecimical services puid exceeds, for wbataver reason, the
amount which would have been agreed upon by dia payer and dia beneficial
owne in dia absence of sncb relationship, dhe provisions of this Article shall
apply only to the last-nintioned amount. I sucb case, dia excess part of dia
payments sha rcmain taxable according ta dia laws of each Contracting Stuce,
duc regard being hâd to dia other provisions of dhis Agreement.

ARIC~LE1

Caia a

1. Gains derived by a resident of a Contracting State frein dia alienauion of
imniovable proparty situated in dia odier Contracting State may kc taxed in
diat odier Stuce.

2. Gains from dia alienation cf movable proparty forxning part of the business
property cf a permanent establshment which an enterprise of a Contracsing
Stuc bas in dia odier Çontracting Statc or of inovable property pertuining to a
tlxed base available te a resident cf a Contracting Stuce in dia odier
Contracting Stue for dia purpose of performing independent personal servces,
includig such gains froin dia alienation cf such a permanent establishiment
(alone or wli the wbole enterprise) or cf such a fixed base may kc taxed in
diat odier Stuce.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting Stuce froin dia alienation cf
ships or aireraft operated in international traffic or movable property pertaining
to dia aperation of sncb ships or aircraft, shall k taxable only in diat State

4. Gains frein dia alienation of shares cf a company diat is a resident cf a
Contracting Stuc inay bc taxed in diat Stuce.

5. Gains froin dia alienation cf any property, odiar dian diat referred ta in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 may kc Uaxcd in botd Contractlng States in
accordance with the respective laws cf dhosa States.



4. L'expression «honoraires pour services techniques" employée dans le présent
article désigne les rémunérations de toute nature payées à une personne, autre
qu'un employé de la personne effectuant le paiement, pour tout service de
nature technique, de gestion ou de consultation rendu dans l'État contractant
dont le payeur est un résident.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des redevances ou des honoraires pour services techniques, résident
d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où proviennent les
redevances ou les honoraires pour services techniques, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y
est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que le droit, le bien ou le contrat générateur des redevances ou des
honoraires pour services techniques s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. L s redevances ou les honoraires pour services techniques sont considérés
comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est un résident de
cet ÉtaL Toutefois, lorsque le débiteur des redevances ou des honoraires pour
services techniques, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans
un État contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel
l'obligation de faire le paiement a été conclue et qui supporte la charge de ces
redevances ou honoraires pour services techniques, ceux-ci sont considérés
comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des redevances ou honoraires pour services techniques
payés excède, pour quelque raison que ce soit, celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation
de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du présent
Accord.

; mobiliers qui font partie de l'actif
d'un État contractant a dans l'autre

c Ce Diens moDMers arrecies a
ont imposables que dans cet État.



ARTICLE 1

1 ncarne derived by an individutal who ta a resident of a Ccntracting State in
respect of professonal services or othe activities of an independent character
shaIl be taxable only in that Stase unless ho bas a fixed base regularly available
tg hM in the other Contrating SMae for the purpose of performing hia
activities. If lie has or had sucb a fixed base, the income may be taxed in the
other Stase but only so much of it as is attributable to that fixer! base.

2. Tie terni 'professiorial services" încludes especially independent scientific,
Iitemay, artistic, educational or traching activities as well as the independent
activities of physiciana, lawyers, engineers, architects, dentists and
accoýuntants.

1. SuIbject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
remuneration derived by a reaident of a Contzracting Stase in respect of an
enipicyment shall b taxable only ini that Stase unleas the employment is
exercised in the other Contracting Stase. If the emplcyment is so exercised,
such remuneration as la derived therefrore may be taxed in that other Stase.

2. Notwithstanding Uic provisions of paragraph 1, remuneration deriveti by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
allier Contracting Stase shall W taxable only lne ifrst-mentioned State if-

(a) Uic recipient la presmnt in Uic allier Stase for a period or penids not
cxceeding le Uic aggregatc 183 days le any twelve month peniod
commencing or ending le the fiscal year concerned, and

(b) Uic remuneration la paid by, or on behalf of, an employer who la not a
resident of thc other Stase, and

(c) Uic remwieration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer hale Uic other Stase.

3. Notwithstanding Uic preceding provisions of this Article, remuneration derived
le respect of an cmployment exerciadd aboard a ship or aircraft operated le
international trafic by an enterprise of a Contracting State, shal Wc taxable
only le that Stase unless Uic reaxuneation la derived by a resident of the other
Contracting Stase.

Directors' fées and othe similar payaxents derived by a resident of a
Contracting State in bis capacity as a member of Uic board o! directors of a company
which ia a resident of Uic allier Contracting State, may We taxed le that allier Stase.



5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 sont imposables dans les deux États contractants
conformément à la législation respective de ces États.

ARTICLE 14

Professions indépendntes'

L. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant
tire d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne
sont imposables que dans cet État, à moins que cette personne physique ne
dispose de façon habituelle dans lautre État contractant d'une base fixe pour
Pexercice de ses activités. Si elle dispose, ou a disposé, d'une telle base fixe,
les revenus sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou
pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, avocats,
ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 1

,Professions dépnane

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne
soit exercé dans l'autre État contractant Si l'emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident
d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État
contractant ne sont imposables que dans le premier État si.

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant durant l'année fiscale
considérée, et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations
reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef
exploité en trafic international par une entreprise d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État sauf si ces rémunérations sont reçues par un
résident de l'autre État contractant.



ARTICLE 1

1.NotW&tstndig the provisions of Articles 14 and 15, income deriveti by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, fron his
persna activities as such excrcise in otherod Contractinz State, maY be
taxcd in tha other State.

2. Where income in respect of personal activitica exerciseti by an entertainer or a
sportsman ini bis capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himseif but to another person, that incomc may, notwithstandiag the provisions
ofArtcles 7, 14 andi 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the cntcrtaincr or sportsman are exerwieti.

3. Mhm provisions of paagraph 2 shall not apply if it is establisheti that nether
dxc entertainer or the sportsman nor perlons relateti thereto, participate directly
or indirecty le die profits of the person referreti to in that paragraph.

4. Thm provisions of paragraphs 1 andi 2 uhall not apply to income deriveti from
activities performet inl a Contracting State by a resident of the other
Contracting Statc le the context of a visit in the first-mcntioned State of a
non-profit organisation of the other State, providedthedx visit is substnaly
supporteti by public funtis.

ARTICLE 1

1. Pensions and annuities arisieg le a Contracting State andi paid to a resident of
thc other Contracting State may bc taxet in that other State.

2. Pensions arising le a Contractieg State and puiti te a resitient of the other
Contracting State may also bc taxe in e c State le which dxey arisc andi
according to dxc law of that State. Howevcr, le the case of pcriotiic pension
payments, other than payments under the social security legisiation le a
Contracting State, the tax so chargei shIl net excecti 15 per cent of dxc gross
amount of the payment.

3. Annuities arising le a Contractleg State andi pa te a resident of the other
Contracting State may also Wc taxe in ec State le wbich dxcy arise andi
acoortiing to the law cf that State.

4. Notwithstanding anything le this Agreement, allexony andi other simnilar
paynxents arising le a Contracting State anti paiti te a resident of the odxcr
Contrahtleg State who is subject te tax therein in respect dxercof, shall W
taxable only le dxa other State.



ARTICLE 16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une société qui est un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

Artlee 1

Artistes et soortifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident
d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre
État contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thééire, de
cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au
sportif lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où
les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni
l'artiste du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associées, ne
participent directement ou indirectement aux bénéfices de la personne visée
audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés
des activités exercées dans un État contractant par un résident de l'autre État
contractant dans le cadre d'une visite, dans le premier État, d'une organisation
sans but lucratif de l'autre État pourvu que la visite soit substantiellement
supportée par des fonds publics.

ARTICLE 18

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État. Toutefois, dans le cas de paiements
périodiques d'une pension, autres que des paiements en vertu de la législation
sur la sécurité sociale dans un État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder 15 pour cent du montant brut du paiement.

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'a d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État.



AEIQLE19

1. (a) Salaries, wages and aimilar remuneration, otiier dma a pension, pad by
a Contracting Stat or a political subdivision or a local authority thereof
ta an individual in respect of services rendered ta that State or
subdivision or authority in any où=e State shai bc taxable only in the
firs-mentioned Stutc.

(b) Howevcr, sucii salaries, wages or similar remuneration s"'hbc taxble
anly in the otiie Contracting State if the service are rendered la dma
Statc and the individual is a resident of that St who:

CI) is a national of that Stat.; or

Ci) did not becom a resident of that State solely for the purposeof
renderlng; the. services.

2. The provisions of paragraph 1 shai flot apply ta remuneration in respect of
services rendered la conection witii a business carried on by a Contracfing
State or a political subdivision or a local authority tiiereof.

Payments wiiicii a studuin, apprentice or business trainee wio is, or was
immediately kefore visiting a Contracting State, a resident of the. otiier Contracting
State and who is present la the first-nientioned State solely for the purpose of bis
education or training receives for the purpose of bis maintenance, education or
training shall not kc taxed la tha Stat., provided that such payments arise from
sources outside that State.

ARTILE 21

1. Subject ta thi. provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a
Contzacting State, wiierever arising, flot deait with la the. forrgoing Articles o!
this Agreement shail k taxable only la that Sta.

2. However, if such incarne is derived by a resident of a Cantracting State fromn
sources in the other Contractlag Sta., such income mnay aisa bc taxed la the.
State in whicii it aises, aid according ta the law o! that Star.. Wiiere such
incarne is incora. from an estate or a trust, other dma a trust to which
contributions were deductible, the tax so ciiarged shail, provided that Uic
incarne is taxable la Uic Contracting State la wiicii Uic bene&iial owncr is a
resident, not exceed 15 per cent of Uic gross amount of Uic incarne.



4. Nonobstant toute disposition du présent Accord, les pensions alimentaires et
autres paiements semblables provenant d'un État contractant et payés à un
résident de l'autre État contractant qui y est assujetti à l'impôt à l'égard de
ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre État.

ARICLE 19

Fonctions pubILques

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que
les pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus, dans tout autre État, à ce premier État, subdivision ou
collectivité, ne sont imposables que dans le premier État.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne
sont imposables que dans l'autre État contractant si les services sont
rendus dans cet Etat et si la personne physique est un résident de cet
État qui:

(I) possède la nationalité de cet État, ou

(il) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rémunérations payées
au titre de services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou
commerciale exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales.

ARILE 20

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était
immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résidept de l'autre État
contractant et qui sjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études
ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne
sont pas imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées
en dehors de cet État.

ARTICLE 21

Autres revenus

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du revenu d'un
résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne sont pas traités
dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans cet
État.



ART=£ 22

lmination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be a'voided as follOws:

(a) subject to the existing provisions of the Iaw of Canada rcgarding the
deduction froni tai payable in Canada of tax paid in a territory outeide
Canada and to any subsequent modification of those provisions - which
taial not affec thei general principle hereof - and unlcs a greate
deduction or relief is provided umder the laws of Canada, tax payable in
Vieunm on profits, income or gains arising in Vietnamn shail be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits,
income or gains;

(b) subject to Uic existing provisions of Uic law of Canada regarding Uie
taxation of income from a foreign affiliate and to any subsequent
modification of Uiose provisions - which shal flot affect Uic general
principle hercof - for Uic purpose of computing Canadian tax, a
company whicl isj a resident of Canada shall be allowed to deduct in
computing its taxable income any dividend received by it out of Uic
exempt surplus of a foreign affiliate which is a resident of Vietnam;
and

(c) where, in accordance with any provision of Uic Agreement, income
derived by a resident of Canada is exempt froni taxin Canada, Canada
may nevertheless, in calculating Uic amount of tai on other incomne,
take into account Uic exempted incoine.

The terin "exempt surplus" shail bave the meaning that it bas under Uic
Income Tai Act of Canada.

2. For the puirpose of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Vietnam by
a company enpaged primarily in Uic rnanutàcturing or natural resources sector
which is a resident of Canada in respect of:

(a) interest, cUier dma interest which le exempted in Vietnam n 
accordance wiUi paragraph 3 of Article 1l, or

(b) paymcnts of any kind received as a consideration for Uic use of, or Uic
right to use, any patent, design or model, plan, secret formula or
process, or for information conccrning industrial or scientific
experience,

pald by a company engaged primarily in the suine sector whicb is a resident cf
Vietnam "hIl be çleenied to bave been paid at the rate of 10 per cent of Uic
prosa amnount cf the payment. 'flic provisions of this puragraph shall apply for
Uic tirst five years for which Uic Agreemient le effective, but Uic competent
autliorities of Uic Contracting States may cotisuit wiUi each other to determine
wheffber this period shall be extended.



2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant
proviennent de sources situées dans l'autre État contractant, ils sont aussi
imposables dans l'État d'où ils proviennent et selon la législation de cet État.
Lorsque ces revenus sont des revenus provenant d'une succession ou d'une
fiducie, autre qu'une fiducie qui a reçu des contributions pour lesquelles une
déduction a été accordée, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du
montant brut du revenu pourvu que celui-cl soit imposable dans l'État
contractant dont le bénéficiaire effectif est un résident.

ARTICLE 22

Élimination de la double Inosition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure
de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu
par la législation canadienne, l'impôt dû Vietnam à raison de bénéfices,
revenus ou gains provenant du Vietnam est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou pins;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imposition des revenus provenant d'une société étrangère
affiliée et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe général, une société qui est un résident du
Canada peut, aux fins de l'impôt canadien, déduire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende reçu qui provient du surplus
exonéré d'une société étrangère affiliée qui est un résident du Vietnam;
et

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les
revenus qu'un résident du Canada reçoit sont exempts d'impôts au
Canada, le, Canada peut néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt
sur d'autres revenus, tenir compte des revenus exemptés.

L'expression «surplus exonéré" a le sens qu'elle a en vertu de la Loi de
l'impôt sur le revenu du Canada.

2. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impot dû au Vietnam par
une société qui exerce ses activités principalement dans les secteurs
manufacturier ou des ressources naturelles et qui est un résident du Canada, à
raison:

a) des intérêts, autres que les intérêts qui sont exonérés au Vietnam
conformément au paragraphe 3 de l'article 11, ou

b) des rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un brevet, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une
formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour des informations ayant
trait à une expérience acquise dans le domaine industriel ou
scientifique,



3. For the purposes of subparagraph <a) of paragraph 1, tax payable ini Vietnam
by a company which is a resident of Canada in respect of profits attributable ta
manu tuin activities or ta thm exploration or exploitation of natural
resources carried on by it ini Vietnam shail be deemed ta include any amount
which would have been payable thcrcon as Vietnamese tax for any year but for
an exemption from, or reduction of, tax grantcd for that ycar or any part
thezeof under specific provisions of Vietnamese legisiation and provided
always tha t competent authority of Vietnam bas certifled that any such
exemptioct froin or reduction of Vietnarnese tax given under these provisions
bas been granted in order ta prornote economic development in Vietnam.
Relief from Canadian tax by virtue of this paragraph shall be given for a
period of ton years only, bcginning with the date on which the Agreement
entered into force.

4. Ini the case of Vietnanm, double taxation shail be avoided as foilows: where a
redeant of Vietnam derives income which, i a2crdance with the provisions
of this Agreememnt, nray ke taxed in Canada, Vietam shail allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amout equal ta the
incarne tax paid in Canada. Such deduction shall not, however, exceed that
purt of the incarne tax, as conuputed before the deduction is given, which is
attributable ta the incarne which may bo taxed in Canada.

5. For the purposes of this Article, profits, incarne or gains of a resident of a
Contracting State that may ke taxed in the other Contracting State in
accordance with this Agreement shahl k deemed ta arise fram sources in tha
other State.

1. Nationals of a Contracting State shali not ke subjected in the other Coatracting;
State ta any taxation or any requirement connectcd therewith which is other or
more btzrdensorne than the taxation ad connected requrments ta which
nationals of that other State in the same circurnstances are or may ke
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting Stae bas in the other Cornracting State shail rai kc less favourably
levied i that other State dma the taxation lovied on enterprises of that other
State carrying on tbe same activities.

3. Notbing in tbis Article shall kc construd as abliging a Contracting State ta
grant ta residents. of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on accouai o! civil statu$ or family
responsibilities which it grants ta its own residents.

4. Enteiprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not ke subjected in the first-mentioned State ta
any taxation or any requirenreni connected therewitb which is alther or more
burdensomo than the taxation and coanected requirements ta wblch other
similar enterprises of the flrst-mcntioned Siate, the capital of which is whohly
or partly owncd or controlled, dlrectly or indirectly, by ane or more residents
of a ùàrrd State, are or may ke subjected.

5. I tbis Article, the tarin 'taxation' means taxes whicb are the subjeci of this
Agreement.



payés par une société qui exerce ses activités principalement dans les mêmes
secteurs et qui est un résident du Vietnam, est considéré comme ayant été payé
au taux de 10 pour cent du montant brut des paiements. Les dispositions du
présent paragraphe s'appliquent pendant les cinq premières années au cours
desquelles l'Accord est applicable mais, les autorités compétentes des États
contractants peuvent se concerter pour décider si cette période devrait être
étendue.

3. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impôt dû au Vietnam par
une société qui est un résident du Canada à raison des bénéfices imputables à
des activités manufacturières ou d'exploration ou d'exploitation de ressources
naturelles qu'elle exerce au Vietnam est considéré comprendre tout montant
qui aurait été payable au titre de l'impôt vietnamien pour l'année n'eût été une
exonération ou une réduction d'impôt accordée pour cette année, ou partie de
celle-ci, conformément aux dispositions spécifiques de la législation
vietnamienne pourvu que l'autorité compétente du Vietnam ait certifié que ces
exonérations ou réduction d'impôt vietnamien accordées en vertu de ces
dispositions l'ont été dans le but de promouvoir le développement économique
du Vitnam. Les allégements de l'impôt canadien accordés en vertu du
présent paragraphe ne sont accordés que pour une période de dix ans
commençant à la date d'entrée en vigueur de l'Accord.

4. En ce qui concerne le Vietnam, la double imposition est évitée de la façon
suivante: lorsqu'un résident du Vietnam reçoit des revenus qui, conformément
aux disposition du présent Accord, sont imposables au Canada, le Vietnam
accorde sur l'impôt qu'il perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction
d'un montant égal à l'impôt sur le revenu payé au Canada. Cette déduction ne
peut toutefois excéder la fraction de l'impôt sur le revenu au Vifltnam, calculé
avant déduction, correspondant aux revenus imposables au Canada.

5. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou d'un
résident d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre contractant
conformément à le présent Accord, sont considérés comme provenant de
sources situées dans cet autre État.

ARTICLE 23

Non-liserimination

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de
cet autre État qui se trouvent dans la même situation.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant
a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent
la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les
déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.



1.Whcre a petson considers that tdm actionis of ane or bath of the Cantractinig
States resuit or will resuit for hure in taxation nt in accordance with the
proviions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic Iaw of thoS States, address ta the comapetent authozity of the.
Contracting State of which hc is a resident an application in writing stating the
grounds for claiming die revision of such taxation. To bc admissible, the. saÎd
application must be submitted within two years fram thc first notification of
tie action which gives risc to taxation flot in accardance with thc Agreement.

2. The competent authority referrcd ta in paragraph 1 shail endcavaur, if the
.objection appears to it to bc justificd and if it is flot itseif able ta arrive at a
satisfactory solution, ta resolvc the casc by rnutual agreement with Uic
competent authority of the oUier Contracting State, with a view ta thc
avoidance af taxation flot ini accordance wiUi Uic Agreement.

3. A Contnacting State "hIl not, aftcr the. expiry of thc time limits pravided in its
national laws and, in any case, after five years from Uic end of Uic taxable
period in which Uic incamc conccrned has accrued, increase Uic tax base of a
rcsident of either of Uic Contracting States by inciuding thcrein itemis o!
incarne which have also been charged to tax in Uic other Contracting State.
This paragraph shall not apply in Uic case of fraud, wilful dcfault or neglcct.

4. The compctent authoritica af Uic Contracting States shail endeavour ta resolvc
by mutual agreemlent any difficulties or doubts arising as ta Uic interpretation
or application of Uic Agreemient.

5. flhe competent auUiorities of the Cantracting States may consult togetuer for
the elimination o! double taxation in cases nat provided for in Uic Agreemeent
and may communicate wlth each oUier directly for Uic purpasc of applying Uic
Agreemecnt.

ARICLE 25

1. The competent authwtities of Uic Contracting States shail exchange such
information as is necessary for carrying out Uic provisions of thus Agreement
or of the. domestic laws of the. Contracting States concerning taxes covoeed by
Uic Agreemient insofar as Uic taxation thereunder is not contrery ta Uic
Armement. Ile exchanue of information us not rcstricted bv Article 1. Anv



4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en
partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs
résidents de l'autre État contractant, ne sont soumises dans le premier État à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
similaires du prenier État et dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents
d'un État tiers.

5. Le terme "imposition désigne, dans le présent article, les impôts visés par le
présent Accord.

ARTICL 4

Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou
par les deux États contractants entrainent ou entrneront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions du présent Accord, elle peut,
indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces États, adresser
à l'autorité compétente de l'État contractant dont elle est un résident, une
demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour être
recevable, ladite demande doit être présentée dans un délai de deux ans à
compter de la première notification de la mesure qui entraîne une imposition
non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation lui
paraIt fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une
solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec
l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme à l'Accord.

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou
l'autre État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont djà été
imposés dans l'autre État contractant, après l'expiration des délais prévus par
sa législation nationale et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de
la fin de la période imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont été
réalisés. Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission
volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprétation ou l'application de l'Accord.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par l'Accord et
peuvent communiquer directement entre elles aux fins de l'application de
l'Accord.



(b) to supply information wbich îs not obtainable under the laws or in the
normal mmrs of fic admiinistration of that or of the othe Contracting
State;

(c) to supply information whlch would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, flic disclosure of which would be couitrary to public policy
(ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with itis
Article, flic other Contracting State shall endeavour to obtain flic information
to which tie request relates in tie urne way as if its own taxation wcre
involved notwMtstanding thc tact that thc other State does not, at that âime,
necd sucb information. If specifically requested by thc competent authority of
a Contracting State, Uic competent authority of thc other Contracting State
shahl endeavour to provide information under ts Article in Uic formn
requested, sucli as depositions of witnesses and copies of unedited original
documents (including books, papers, statements, reords, accounts or
writings), to thc sanie extent sucli depositions and documents can bc cbtained
under Uic laws and administrative practices of that other Stats with respect to
its own taxes.

ARICL2

D Rloi Aet adCnula ffcr

1.NoUiinl tis Agreenment shall affect the fiscal privileges of diplomatie agents
or consular officers under the general rules of international law or wider Uic
provisions of special agreements.

2. Notwidhatanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatie
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State wbicb ta
sitilat in the othe Contracting State or in a third State shahl be deemed for
Uic purposes of Uic Agreenment to be a resident of Uic sending State if lie ta
liable in the auaiding State te Uiheurne obligations le relation to tax on bis total
income as are residents of that sending State.



ATICLE 25

Échanee de renselenements

1. as autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements
nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles de la
législation interne dans les États contractants relative aux impôts visés par
l'Accord dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à
l'Accord. ILéchange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même
manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne
de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou le
recouvrement des impôts, par les procédures concermant les impôts, ou par les
décisions sur les recours relatifs aux impôts. Ces personnes ou autorités
n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire état de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées
comme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à
sa pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le
présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements
relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en
jeu même si cet autre État n'a pas besoin, à ce moment, de ces
renseignements.' Si la demande de l'autorité compétente d'un État contractant
le requiert expressément, l'autorité compétente de l'autre État contractant
s'efforce de fournir les renseignements demandés en vertu du présent article
sous la forme requise, tel les dépositions de témoins ou les copies de
documents originaux non altérés (incluant livres, états, registres, comptes ou
écrits), dans la mesure ou ces dépositions ou documents peuvent être obtenus
sur la base de la législation ou dans le cadre de la pratique administrative
relative aux propres impôts de cet autre État.

ARTICLE 26

Agents dinlomnatiques et fonctionnaires consulrs

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes
consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des
dispositions d'accords particuliers.





2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation
permanente d'un État contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou
dans un État tiers est considérée, aux fins de l'Accord, comme un résident de
l'État accréditant à condition qu'elle soit soumise dans l'État accréditant aux
mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que les
résidents de cet État.

3. L'Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs organes
ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État
tiers ou d'un groupe d'États, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un État
contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre-État contractant aux
mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de leur revenu, que les
résidents desdits États.

ARICLE 27

Entrée en vigueur

1. Chacun des États contractants notifiera à l'autre État contractant
l'accomplissement des procédures requises par la législation des États
contractants respectifs pour la mise en oeuvre du présent Accord. Le présent
Accord entrera en vigueur à la date de la dernière de ces notifications.

2. Les dispositions de l'Accord seront applicables:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1« janvier de l'année
civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur, et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant
à partir du l«janvier de l'année civile suivant celle au cours de laquelle
l'Accord entre en vigueur.



2. hIe provisions of the Agreement shalh have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to
non-residents on or after the first day of lanuary in the calendar year
following that in which the Agreemeut entera iat force; and

(b> in respect of other taxes for taxation years beginniug on or after the
first day of January in the calendar year following tbàt in which the
Agreement entera loto force.

ARTICLE 28

Mbis Agreemuent shall reniain in force until termlnated by a Contating S*te.
Ether, Contracting Stae ay termunate the Agreement, through the diplomatie
chiannel, by giving to the other Contracting State a wrlttcn notice of termination on or
before June 30 in any calendar year frorn the flfdx year after the yer in which the
Agreement entered into force. In sucb event, the Agreement shal! cease t0 have
effect:

(a) in respect of tax withheld at. the source on amounns paid or credited to
non-residents on or afler the finit day of January of the calendar year following
that in wblch the notice of termination la given; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beglnnlng on or after the first day
of January of the calendar year following tha1 lu whlch the notice of
terination la given.

IN WITNESS WEREOF the underslgned, beiug duly authorlzed theret by their
respective Goveruments, have signed this Agreemeut.

DONE ln duplicate At , Waib-tis 151 day of
of the yer One thousaud ulue hundred sud ninety-seven. in thu English. French and
Vietcamese lauguages, each version being equafly authentlc.

FOR TEE G0VERINMENT FOR TRE GOVERNNMT F TE
0F CANADA/j SoCuiuT ioEPMuC OF VIwmZÂII

Diane Mari eau



ARTICLE 28

Le présent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas été dénoncé par un
État contractant. Chacun des États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute année civile postérieure à une période de cinq ans suivant l'année de l'entrée en
vigueur de l'Accord, donner par la voie diplomatique un avis de dénonciation écrit à
l'autre État contractant. Dans ce cas, l'Accord cessea d'étre applicable:

a) à l'égard- de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-rési nts ou portés à leur crédit à partir du l« janvier de l'année civile
suivant 4elle au cours de laquelle l'avis de dénonciation est donné; et

b) à l'égard des autres impôts, pour tonte année d'imposition commençant à partir
du 1« janvier de l'année civile suivant celle au cours de laquelle l'avis de
dénonciation est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à .- , ce /" jour de,4 $ é
de l'année mille neuf cent quatre-vingt dix-sept, en langues française, anglaise et
vietnamienne, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Diane Marleau

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE SOCIAL1ETE
DU VIT-NAM

N9uyen Sinh Hung



MOTO~Q

At the moment Of signing die Agreement betwecn the Government of Canada
and dmc (Woerninent Of the Socialist Reublic of Vietnam for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the
undersigned hav agreed that the following provisons shail forin an integral part of
the Agreement.

1.It is understood that tie tern *personn also includes an estate and a trust.

2. It is understood that Uic tarin resident of a Contracting State' asc includes
the Clovernient of that State or a political subdivision or local authority
theref or any agcncy or instrtumentality of any sucli govemnment, subdivision
or authority.

3. Nothing in Uic Agreement shall bc construed as preventing:

(a) Canad State froin iniposing on thc earnings of a company attributablc
ta a permanent establishmnent in Canada, a tax in addition to Uic tax
which would ha chargeable on Uic mirninga of a omnpany which is a.
national of Canada, provided that any additional tax so iinposcd shail
not exceed 5 par cent of Uic amount of such carnings which have not
been subjected ta sucli additional tax in previous taxation years. This
provision shall also apply with respect ta earnings dcrived frosu thc
alienation of immovable propcrty in Canada by a company carryiag on
a trade in immovable property, whether or ot it lias a permanent
establishment ia Canada, but only insofar as these carnings may ha
taxed in Canada under Uie provisions cf Article 6 or paragraph 1 of
Article 13;

(b) Vietnam froin imposig the Vietnamese profit remittance tax, providcd
that the tax an imposed shall ot exceed 10 pcr cent cf Uic gross
amount cf Uic profits rcmitted.

4. The provisions cf Uic Agrnement shall ot ha coastrued te restriot i any
manncr any exemption, allowance, credit or otiier deduction accordcd:

(a) by Uic laws of a Contating State in Uie determination of the«tax
imposed by dma State; or

(b) by any other agreemient entcred into by a Contracting State.

5. Nothing in tic Agreement shall ha construed as preventing a Contractiag State
froi mposing a tax on anicuats indluded in Uic income cf a resideait cf that
Stae with respect ta a partnarship, trust, or controlled foreig affiliate, in
which ic lias an interest. For Uie purposes of this paragrapli, the tarin
.controlled forcign affiliate", at any time, cf a parson Uiat ia a resideuit cf a
Contracting State, means a foreign affiliate cf that resident that was, at that
time controlled by

(a) that resident;

(b) that resident and not more Uian four persoas resident in that
Contzmcting State;

(c) ot more than four persons resident in Uia Contracting Sut, other
tham that reuldent;



PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de l'Accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la République socialiste du Viétnam en vue d'éviter les
doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu,
les soussignés sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie intégrante
de l'Accord.

1. Il est entendu que le terme "personne" comprend également une succession et
une fiducie.

2. Il est entendu que l'expression 'résident d'un État contractant' comprend
également le Gouvernement de cet État ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales ou toute personne morale de droit public de cet État,
subdivision ou collectivité.

3. Aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétée comme empêchant:

a) le Canada de percevoir, sur les revenus d'une société imputables à un
établissement stable au Canada, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui
serait applicable aux revenus d'une société qui est un national du
Canada, pourvu que l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 5 pour
cent du montant des revenus qui n'ont pas été assujettis audit impôt
additionnel au cours des années d'imposition précédentes. La présente
disposition s'applique également à l'égard des revenus qu'une société
qui exerce une activité dans le domaine des biens immobiliers tire de
l'aliénation de biens immobiliers situés au Canada, que cette société ait
ou non un établissement stable au Canada, mais uniquement dans la
mesure où ces revenus sont imposables au Canada en vertu des
dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 1 de l'article 13;

b) le Viêtnam de percevoir l'impôt vietnamien sur les transferts de
bénéfices à l'étranger, pourvu que l'impôt ainsi établi n'excéde pas 10
pour cent des bénéfices transférés.

4. Les dispositions de ' Accord ne peuvent être interprétées comme limitant
d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou
autres allégements qui sont ou setont accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt
prélevé par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

5. Aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétée comme empêchant un
État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu
d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou
une société étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une
participation. Aux fins du présent paragraphe et à un moment donné,
l'expression 'société étrangère affiliée contrôlée" d'une personne qui est un
resident d'un État contractant désigne une société étrangèe affiliée de ce
résident qui, à ce moment, est contrôlée par:

a) ce résident;

b) ce résident et au plus quatre autres personnes qui sont des résidents de
cet État conractant;



(d) a person or persons with whom that resident dcci not dcal at arm's
length, or

(e) that reuident and a person or persons with whom the renident dccc not
deal at arm's lmet.

6. nei Agreemient Éhail flot apply to any company nor to income derived frein
such company by a sharcholder thercof, trust or partnership tiat is a resident
of a Cantracting State and is beneflcially owncd or controllcd, dircctly or
Îndirectly by one or more persons who are not reuidents of that State, if the
ainount of the tax impoed on the income or capital of the company, trust or
partnership by that State is substantially lower than tie amount that would be
iinposcd by that State if aUl of the shares of thc capital stock of the company, or
ail of the interests in thc trust or partnership, as the case may be, wcr
bcneficiafly owned by oe or moe individuals who were residents cf that
Stat.

7. It is understood that the provisions of Article 23 of the Agreement shaUlfo
apply t0 the Vietnamese taxation of natural rcsouwtes and agricultural
production activities.

8. Irrespective of Uic participation of the Contracting States in international
agreements, Uic Contracting States in thcir tax relations wiil b. governed by
Uic provisions of thcc Agreement.



c) au plus quatre personres qui sont des résidents ce cet État contractant
autres que ce résident;

d) une ou plusieurs personnes avec lesquelles ce résident a un lien de
dépendance; ou

e) ce résident et une ou plusieurs personnes avec lesquelles ce résident a
un lien de dépendance.

6. L'Accord ne s'applique pas à une société ni aux revenus tirés de cette société
par l'un de ses actionnaires, à une fiducie ou à une société de personnes qui
est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes qui ne
sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est
contrôlée, directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant
de l'impôt exigé par cet État sur le revenu ou la fortune de la société, fiducie
ou société de personnes est largement inférieur au montant qui serait exigé par
cet État si une ou plusieurs personnes physiques qui sont des résidents de cet
État étaient le bénéficiaire effectif de toutes les actions de capital de la société
ou de toutes les participations dans la fiducie ou la société de personnes, selon
le cas.

7. Il est entendu que les dispositions de l'article 23 de l'Accord ne s'appliquent
pas à l'imposition vietnamienne des ressources naturelles et des activités
agricoles et de production.

8. Indépendamment de la participation des États contractants à des accords
internationaux, les États contractants seront gouvernés dans leurs relations
fiscales par les dispositions du présent Accord.



9. If, after the date of signatur of dûsi Agreement, Vietnax conclues a bUterai
Agreement for the avoidance of double taxation wit any other member State
of the Organiation for Eonmc Co-opertion andi Developmin andi, under
dme provisions of that Agreemnt, Vietnam may tax royalties arising in
Vietnam and paiti to a resident of diat State but the tax charged ils flOt t0
exceed a percentage of the gross amount of the royalties whlch îi lesser than
the percntge specified in subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 12, then
the lower percetage, sh" apply from the date of entry into force of that
Agreement; however, snch lower percentage shail apply only to royalties to
which it applies in that Agreement andi only where the payments are for the
use of, or the right to use, computer software or, wbere the payer anthebb
beneficial owner of the royalties are not relateti persons, for the use of, or the
right to use, any patent or for information concerning industrial, commercia
or scientiflc experience (but flot includlng any snch inormation provided in
connection, wibh a rentaI or franchise agreement).

IN WINFS WEREOF the undcrsigneti, being duly authorizeti thereto by their
respective Governments, have signeti this Protocol.

DONE in duplicate at /L , Iis /J4ý day of 4
of the yer one thousanti aine huntireti andi nlnety-seven in the Englis, Precà andi
Vietnamese Languages, ecd version being equally anthentic.

FOR THE GOVERNM FOR THE GO ENOeVF THE
0F CANADA SOCILLST 1EMTTC! t1'm I

DianeMarlau guyen Sinh HungDiane Marleau



9. Si, après la date de signature du présent Accord, le Viétnam conclut un
Accord bilatéral en vue d'éviter les doubles impositions avec un autre État
membre de l'Organisation de Coopération et de Développement Économiques
dont les dispositions prévoient que le Viétnam peut imposer les redevances
provenant du Viétnam et payées à un résident de cet État mais que l'impôt
établi ne peut excéder un pourcentage du montant brut des redevances qui est
inférieur au pourcentage visé à l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 12, ce
pourcentage inférieur s'appliquera à partir de la date d'entrée en vigueur de cet
Accord. Toutefois, ce pourcentage inférieur ne s'appliquera qu'aux
redevances auxquelles il s'applique dans cet Accord et seulement dans le cas
de paiements pour l'usage ou la concession de l'usage d'un logiciel
d'ordinateur ou, lorsque le débiteur et le bénéficiaire effectif des redevances ne
sont pas des personnes liées entre elles, pour l'usage ou la concession de
l'usage, d'un brevet ou pour des informations ayant trait à une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique (à l'exclusion
de toute information fournie dans le cadre d'un contrat de location ou de
franchisage).

EN FOI DE QUOI les soussignés, dément autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respecifs, ont signé le présent Protocole.

FAIT en double exemplaire à ,ce /t" jour de
de l'année mille neuf cent quatre-vingt dix-sept, en langues française, anglaise et
viemamienne, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVEIEMENT DE
CANADA LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE

DU VIÊT-NAM

Nguyen Sinh HungDiane Marleau
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